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Preface by Halliday

Foreign Language Teaching & Research Press is to be congratulated
on its initiative in making these publications in linguistics available to
foreign language teachers and postgraduate students of linguistics in
China.

The books are a representative selection of up-to-date writings on
the most important branches of linguistic studies, by scholars who are
recognized as leading authorities in their fields.

The availability of such a broad range of materials in linguistics will
greatly help individual teachers and students to build up their own
knowledge and understanding of the subject. At the same time, it will
also contribute to the development of linguistics as a discipline in Chinese
universities and colleges, helping to overcome the divisions into “English
linguistics™, “Chinese linguistics” and so on which hinder the progress of
linguistics as a unified science.

The series is to be highly commended for what it offers to all those
wanting to gain insight into the nature of language, whether from a
theoretical point of view or in application to their professional activities
as language teachers. It is being launched at a time when there are
increasing opportunities in China for pursuing linguistic studies, and I

am confident that it will succeed in meeting these new requirements.
M. A.K. Halliday

Emeritus Professor

University of Sydney
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ERRFF

wEK, ERXEEHEAYE, BN ZAEXE, H
AT —HMFARANAL: F54E. HAHE, AMERA
57 AAESFMERAETFHNAST; FREATEL
YHERMST, BEFATEMBLIELS T AT
Rt AE L, ¥*IBEFPUABTFNELAZIRA H
THAEZIANELWRARGRER, Fot XH B —HHiE
BRI HNHITHEEURAREHALEAHESE, ¥ ARH,
RERE, BNMBRLEAENEAGHFREFERLAF —HEX
R AERENEEFESRRAEETFXE),

XEE#®EY S4HIEXXEEF, CAETEFT¥S
MRAEEX20 M X ¥R, BREZRNES AR LR
BEREAF R EREHRE, HREFANRNET¥
EBRAEBEE¥AY, REREBETFR N ERFEREH
RIRE— Ko

BMNxHEH,, HEFLFER? ik, BHEEHR
FHXT I E-—RFHHARTHET, AHL2L, #H -
EHRBFTENSEHFTAM, A b —KIETHH
MXERRAERGEEE, BEEHK,

ZNFEXIANXERBRAL - FH I EHRFRERN
RAWRKHN; RNFZECERAZRYRIEE S ¥E
W, BERRTEMETRFTERRATENH®RI F;
BNFE, ATEEH, BEFIRAETFET LT AR
AT T RNFLE, B EXEH, FHHME
HFfsE, REFARARLRELEARE, LRETH
¥ Ko

MERRMBWEEZ, TREA KAEHER, ENMNXE
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ELEWABR WL ER? RINAE, REARE-T4AX
WENERL, RrEXER ARSNGB NER, TLAX
FEL-BEH¥HHMHE,

EMBHFLEA—F, AYEBARAEHEFEERS
FREEEHRRERAERY, EREXLEFRZAMLRE
HE o

EEEHRF T, HABEIEZEF AR FH. XiE
BEAR, TEHTFEHEXNEFT, CERFEE, T
RAEENB H# THEEN, TEFTHMT 2 86 HKRE
EREEFRFTXFHN, ERENNES, LESFMNS0
ERBAAR, RUELHAEZSFEAARE,

AEEZEBRFTE, RNFHFTE-SBRFEH. FLF
2WHE. AR, 1957 FMBIRALAMF L2 EREF
¥, HAl % # % Chomsky;  H AW, B LB H S X
v, TAAN, BEEFARRAEEAFT XA RME T &,
EMTEFER &,

RENFHZ, FLEEXBERLQUFERER TN,
AAUAXHFERERTH, FE¥EEF, GHAUNHAK
HRBEZEHKEAE, TE0E. ELON R X 2T H ¥ E,
FEFOREGE, BEFELM; BT HREEZTRERFF,
NEELFGBFEERTAK, CHEFHAAL,

R A, RNEH, AERNENA G,
SR EEH, BRI BLTART . b T &, R1M#
"/EXZESNEHER, FLES N AR E . BRATEAN
XE, RERMNETRENER,

ERBXANAXER, RNEFFATTH X,

—FH, sHHE, RMlkae, KF, KAREHER
WMEE, BNARE —RZLE, FRK—RAEHEEH
2%, BEXFENABEENETHAERZATNAY
B, 2 XFERNTERLAN, BHETF, BEEHiTEE
FXFER, BNBRATEE; HEF¥. EXFALHAHR
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%, BNERETHAXARFEH

A—FE, RNBEFTEAXLAWE AR, B+
ERFAEFEXRE, Y EEHTER EEFPEA
BEXLTELTLAE, WFEHAERXRTHREFTEL X4,
ATBRN-—EZh, AXEYBE-FHERNHEEAEEXE
T-—FFEAENFTERAH. AFTARLEKEL, #R
BEGEF WA -TREHMNH, RHEEMABEE B, —
REFHRkKSE, FEE L

EERAXH, ENEAZHFEZRHANENZE L
BEPLAFTREMX; RNEETSAARE; &L
BEAAEAXNL, BXSEAHEERMERR; AA
BEXZET K, #HANelg2H0A%k; #F XK
HAREARMNWAEREN TSNS B AC, ¥ HiE
EXPRRAEES, AR THERNOETER, FRM
WIEREFERERAAN, RNFHELEEY AT B,
FINBEHERE, HIUE, LHFRK,

)

A3

FliREH R
[ e SR
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B 80 F LK, T ARLAHRIGEDIWHZEIE, I Michael
Stubbs (1982) B (EENHT: ARBEFTHHEETFEAH) (Dis-
course Analysis: A Social Linguistic Analysis on Natural Language ) ;
Malcolm Coulthard (1985) B (iHiEGHT RiL) (Introduction to Dis-
course Analysis); van Dijk (1985) F##) iHiE 5 X%¥) (Discourse
and Literature); Buy Cook (1989) B) (i&1&Y (Discourse); Michael
McCarthy (1991) # (IEIBES W EH¥ESE ) (Disocurse Analysis
for Lanaguage Teacher); Evelyn Hatch (1992) B {(iEiBEFMIE S
B (Discourse and Language Education ); Jamaes Paul Gee (1999)
B CEEBEDTWAN: Bt 57 %) (An Introduction to Discourse
Analysis: Theory and Method ), X EE R KHHES T iHEEH R
IR

KIMMAEREN GEERH) (Discourse Analysis) — ¥, 1983
i 8B K% H AR, #E# Gillian Brown 4 8 #f K % % 15 8 #2,
George Yule JBEG T EIMM L KFEFTFHE., BRAIRERER
RAXGEITNREZ—, BESIREAECHNEE. E5W
A ANIEEANMLEENARZAETELERN B TIEESH
WAFBRSFE, REMRRTETREUMELFAEFRER N
R, BB RRERE., BA., BfEF. MR RIS, ©F
MTEIFELHERBE BN M¥BFESEHITRANEI A
MR, EREEIHAHENERZE,

HTHEEE, BAESEETIFEOT,

£—8 3518

AEEERTTESHEXASYRE, R TESHHEFAIE:
& Bt (transactional) THEEM H Bt (interactional) IhfE, HIE A
KRBXGEMEXFR, FERATEIMERTS KR, EEHW
BT OBEMEEENTFARENZANRINSKRES,
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YRR ERE G, HEATUEFAAERRE. M
EEEE S BEERA TR R, b HET ey WX T, HARHE
FHRNEHABRACHEE, LENTHEANETEEMNEREA
%, RREAR—R, BEFEEREH, FOHLOHESE ZERIT
W, MBETLAE, WS REEAE, TN ERMER, BMaXE
BRI RN, BESODBEEYNRLEBFEEER. Goody (1977)
Wh, ZBIEBEFHANTEDRE: 1) FEBNTZHERFREATENERF
INEE; 2) iLAEER B R RIEE M O T 18875 B 4 M BT 5T R0 &%
BItE, ARERERAAKGFEENS, RBEANMKBEMER, HiES
EEBAWENDET - AREREN, —TERAAN. OBEAER
EETBHGHENHSE, EVTHRELEY, FEULASHWAESE,
BOEREFFEZEHATRIC, TXEIRICHE S BTG S8 &Y%
:§: 0

YEE4kmitie T AT (sentence) 5iE R (utterance). a7 B Hb
W, AFREHXM, ERAEHEHEKRK., FHRMEESTSEES
FHRALNRET: BEHNIRNREAF, MHEESTHHTRE
EA, IBEAWEAFARNES RENMB AL, WP AEIFERR
SEFHEX, athEdEBEENFHEG, MEEMEE2d
BE¥FRREEBRNZEHEN, AIRBSMRKTE; MiGiEs
WMESERARNESHREENERHAA, EEETINMBAMNEX,
XMOoTEEREERATHFEHATH, ESHEMLTFIHIENT
BZzh, FEEHXSEET, BESWEROREIEST WA M
EHE, ARHEERAFR=&; MEETTERMEEEHNR
REMERYE, FRHEERENNIE,

E_E FEWEMR

EREEEMRESHERANAE, EX—R LB ESTEEE
A%, HABREN Yo hENBEEESOEM LB, BK
BEMILNEATEA N (reference) . ik (presupposition) . &
W& X (implicature) MMM (inference), FFEMA BB R LIS HHE
BEMEGEMTAFBWARTE, CEIMBENITIRRRAENE
EHR (R Lyons 1977), AT HARBH - REMBY, ER
AMIGEAEMREIRHFTHAEWET, WHE “My uncle’s coming
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home from Canada on Sunday +, he's due in +” A]¥, he fr{EfE
my uncle, FIRHEHRIEEHARBESESSELEHHR, N2 5%
3 F—AFEiEA) Tl “How long has he been away for or has he just
been away?” WIZF/REREEFIRA -G, MEHEEZTEXA
T, BTAMBET S he 8 £ — N HFHH uncle, RIEE XEH
Grice AR LR AN T IBERM T A AR R, &I, BKR%EY
M, gz, MEBERIEEN “FHZLE". Grice & B A <=1hEN
FUHAX—m, MEHEN, TR, FEMMGTNEN, F
B, WA ENRWwARA—F, RHEBRNFEERLEENFTIEDS
WM EEERE, RAREHESENIEEERZ. mWPMZEHBaEE
FEMEAY, BYERE “E2XEFAN" &, ET T HEMOEN, K
SWHE R “EARE". WRIEESTE TN — it #Es
Hwrh ok, fFRBRIREIEETEE.

AEREEMTTHERIZE, FEBERHEEREEE~ENR
¥, Hymes (1964) XiEHEBMIEE T TF 4L . (DRIEE; (2)FiE
HiB)ER; (4)H 7 (setting) I FEFHEEWESHA; (5K
PRl , S NEANZHERGERMWBRESFE RS BEMXFN EFH
HE NGS O RS (6)iE (code) , A TH AKMIES I E
BT A 4R IEEXAE ; (7) BRI X (message form) , I0W X | BF
WAE. TETRFEEBESE (8)FHMHF, Lewis(1972) A AR F
Hymes B3t MEMALEMARE LR BHT -1 FEAREZ
% (ethnographic) $#1iE 645 B F 5 2 AH X} N B8 38 R4 AE . ) a0 F AT
HE B it 5 (possible-world ) e # %2 T B 77 7€ ) 5L #1552 AR 00 5 655 18] A
FRPEFHEE, URBEMSRAT —FZ LRGSR
B PEMETE X B — R F s RIEH (speaker) (I I BB S HE—
AFREY“], my, me, we, our, us’ B H]F; [FFE, Z 3% F (audience) M|
¥&H “you, yours, yoursell”F M iE M A F. U EFEITH R EIEH
E-URES: N

ATEPRRTIL TIHEER LT 3 (co-text), Af1E B linguistic
context, environment %ﬂé%{ﬁ co-text, E%Eﬁlﬁt{ﬂ{ﬁ?%’h%ﬁ
HIRIES . WG, WRRIE “FHENF$4, iEsg=F
HHERES”, W_A/NAK “Mh” WgE—aK “FH", Hi
W HERRAE, BRAMATUESDS LT XRBEECNT, MEEHEE
“EBAREFMR”, e KB EHERE; WiE ‘XBEXKMBE",

F15



“IXE” MIEREERENS ., BRETIXN, FERWTRTY RIE
35 (the expanding context),

RHEBESE ERIES, EESHTHRAREN. HEEMB (local
interpretation) JRWIAIEHE (analogy) RN, 7 ¥ 48 J5 W 2R i
ANREBESTM AR BB EERERAF. EHZE T HAMLLEH:

—NBAM-P L ALAERBE MBEALBEMBH, E

BlAEA, mopbEE-- RERHBET, +E7T, ETHEKRE+

Mg b I 5 IR AR TR K .

EX—fF, B TRERZNE T, BAGEHBRIER—A, BE
WRERLTE, XEEALURE T30S H %,

XX AB A HF: a) The baby cried (2 JL3 T); b) The
mommy picked it up (BEREMABEX), EMNZ@EHFASER, Hik
FREMBRENFEEAREIEBRWOEN, EHE T8 -1
TTHAMBE—DRY, HEXN— B SR RBITRE, Wi BaTEm
baby, BENZEBILMEFRE, MAZHMAKNRE,

F=ZE BEEREATHERN

WESFKENEER - NEEN K, SESHERELER
REHTFKHER, FRGEEHIRTAE, W “ME7- - 7
MEREF ERHERE", “REFRRLE-RBAREHERE? H
RIMNBIMEREEARALSXAHEN, XAREREEERAE, W
RREFEILTRT “B” MitiEmsE AR “#” §itieat, ®EH
THBNESR, FEM AN TFEENEEGE, MEEOTFEW
PR —ARRKG— DN EENA TR ARIE, EIEESFP
EHRARMEEARMNES PHEBEATH “EEBRE” BARND
BE, MAMEER —FIBERSHOBA . &5 EHE#REE P
MATHREREHNERE, RIEE. SRUFTSNAFR G AE XA
Wik, HERE—REE—- M EEMNEEATTESHYE, £
KE—-EVZAATHMNM, U, —%iEF %K, W Bransford.
Johnson HIA N M —MIEEMAT LA — L R RIMIEHE, Mifi—4
W LGB AR Rk EIA, BT, EEEERY TIESE
B (topic framework) X —#E&, T ELELE 1515 R BB LA RFp &
FERKREBEESEH RO XREN T AEHRZ N EE N RIS E
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(activated features of context), EIEEGUMBMIESR, X—IEZRM
—AEHERE, BREIR, BEHE., SENRSHEEERY,
AR BR LR b, fF% LR THIRE (presupposition pools)
WS, MiTEaQFTNERMIR, NFEMERESR. NEBENE
EHSBBRMARNER, BENSS5ELHLEKEMHETRHIS
S5EFEAFREANTARETHNEEIENREEFTZILZ. FEITR
TRATFHIEESHRE. XK5EEHS. BARE TEA F A,
AT UM EFFE (ropic shift) AF, XA EH W R RixC
(topic boundary markers), 0% & FX/EF@EA, B)i#81EM/N
MR, AR XESFE AR EEEL, WA, HEE
%%, DIEMIEERCEEARER. 55 . RE. 5%,

RFEBMEENEHRITE, van Dijk A XTHIEH LKRIEW
MRABESEME, EMRER, — N EEATUEER-IMELRM®
# (preposition), X —frdl X HiAEGEHM A FhAREN —Ha
BT & . Van Dijk EMNIEIERNEBENELRIMAZN— R A
A i A5 B 2R E TR, FEE SN T HMBIILNESTFK
1 Bransford #l Franks. Kinstsch 1 Keenar FH MR F ik, BilRib
MR RITEREEERE, FEIGE,

HEIRBUGIE AN E DI —F E L, fE& 2P T Thorndyke
(1977) W, TRAMEFEEMRITH—EFTRRAEHRN S0
B, R7E Rumelhart MR BT M ST EM ERXRERE, KM
WHENT -

(1) HE-BER+EFH+EV+4ER/

(2) HR—-AY + #H 5 + fE

(3) &~ (F4) +

(4) TN~

(5) Hidi—W B +i78h + &R

L | B

(6) frah— )ﬁfﬁi
(7) %%-’)ii
®) -~ |
X EK

5 RS
R }E ®
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ag|
A
(10) %“E“ '{km»

Hs, X—E7R S Rumelhart #1 Thorndyke Fi{f AREEABRH LS
MTHERER, Hk, EEEREA T EEEEBMICIZTHANREE
R BB ERX (Schema) MFTE, EFIEFWEER, —EFE
HEWHEFEHOMA.

YE & B J5 3%t de Deaugrande = F k& & 57— HnLL a4, i BA4E
AMEMERIFEEHNS . EE, de Beaugrande TEIFITX — M FE
B, EEELEH KBRS SRS EENIE M E T~
HREE, AXiX—&, ALIE# de Beaugrande Fl Dressler T 1981
FEEN (FBESEIIR) £AE,

FHE HAERIESEHANRIA

WIERNFIE B A RS, W R 73 e A b 0 3 8 — e
XA S SR T <5 8w 7 8 SR E X HE B AR LI T a.b A

a. | can’t stand Sally Binns. She’s tall and thin and walks like a

b. 1 do admire Sally Binns, she’s tall and thin and walks like a

crane.

a WIS ] 48 Sally Binns HFE . Z#, Wb A hE -4, FAHEY
WA, AEE-FMETEMRKE. BT, AT AHES AT LR 2T
AN HSET LW B, WA (staging) DREB R RE AN
MEBEAE, TRERAMMENA (theme) R FRUFHEES, £FE
HEE, BOFAFRADKRD; Tk A0 FR EM UL RIE
FGEHA— IRy . MAR— M FEM (thematisation) ¥ X
BT, BHEHARE,

FAA B 0] R AE — RS T 0iE 2 EiE, W0 Karz (1982)
Bt “WEEMIEEENENED TR EL”, Perfetti
M Goldman (1974) B EHH: “WAITHH EMILEHRE—MEE
o, EXMEREY, —MRERERNZIESEATLEE, &
T8 T —RFER, DHEBEX AT EAZ 2 a0 8@ i 38 ) R4k i
WIRHRBFER XA, ENAERTEIE, HEYHRS TR
Al WERE. HRRESS, RS, BERRIE® Y

F18



6 ERBFMRFHSREERYENS; EARE2HP, IR
SR EA; FEIMEF, HEMEEREE RS EA. wEFHEER
ik B94E, &0 “A Prisoner Plans His Escape”, “A Wrestler in a
Tignt Corner”, ¥R LA WMEE NMEROBRM, EEXFES, F
—BXFHERTARNRES, TUEERE=E ARG ERE, ¥
GHAE—HIERTEHBREN, BESS—-EERT TR HEEEK
Mo WFEEHEEREMNELY, WREIMARIMNESTP
%, MEARAEE L, AW EMRHEDE, FERES—
AMESEFEHNMHEFEMERENHEWIER, RAEE Y LT
HARGUT MR 25 (point of view), BRI AL T e iE] M7 #0/2% H
JRFF (perceptual salience), FHH W E AR R LT AT, FES
XN RHEEN RN EEFRTEEBRRAOER, NES.
HEE., MRENHBRUEABRAMITF, A—KBINH, HBE
BREE, AR, HABAN, WAHEFXERN, WRAFELR
HEAFEE, BETFEERROME, WAHEWEANGZIE,
FES5KRES, EREWELKERE, WA “a) Mary, Queen of
Scots, was executed by the English Queen; b) Mary, Queen of Scots,
was assassinated by the English Queen; ¢) Mary, Queen of Scots, was
murdered by her cousin, Elizabeth” =8JH, a 1M executed —i#, F
B—MERFEIF; b A assassinated — 18], BAEN — IRk ABUE
AT ; CA1H murdered —id], BRIEN—FPIEEMILTEITH
MHFH, =MERRT 2B A,

FLE FR&HM

FEFEVNREESEHIRINIESTEA: HiEMN/NMEKRY
MWL, W ERUFIE I XE/NEHTAEBEEN; iRk
WESEEMS, MRS EI T 2REXRMIGEENEZT TR
FIAREBREBRRE.

EEEXRNTBTHHARFEIRE “ZIfE4AFMW” (Functional Sen-
tence Perspective), It THRAFHEKEZ N “KhraE” WES
Bfto X — BT Hallday WHIRPBATTHER, 1967 &,
Halliday K& T —RBRAEE ML X— “XFRYBELEENEE
MIJLEEMR” (Notes on Transitivity and Theme in English) . #£i% 3C
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i, IR HRR T AHEEIRE WA, XA 5 i
BEMHARNBHAT, BLAERKEGRURERXT “HEL”
(new information) 5 “BHER” (old information) MWL, —&
ki, DHGEEN, FEEER, WI—HAMIFIFEEXTLURAT
— A EAE R Halliday AR SHIBEBAOBEMERSH T 2%,
RXAEEAMEEXRPFNME RN LR, Halliday ANy, RiEH
BEHCHERETHERZN, FEEMMXM “XFricd” ME
PR B A —#, 7£ Halliday B3R, HiEOEH AR (tone group)
Wk. M v, — DM ABRR—-NMEEEN, FRENUTE
—PFEERS, BAEHLE—-IERNEERS. FEEEEREEBEA
BEXWHABSPBOEENGEER, EEBURAIRERRD, KalfEqE
B AH, EAFEXNEMLRA, B30 & EREHFHERL
o EAUEEBENEENES. S AEHRLSE —NE T (onic
syllable) , 3 R AB M X 2 HF1E, AN FELERLES TR,

YLIE P HE A EF, Halliday AN X SETIRMSCEWARS, A
KREZD, AT —NERkRRET.

0 0.5 1 1.5 2 2.5 3

lﬁﬁ_ﬁ;‘ | K& Il a4 |

o, ERGERERARRAEMNGELR. E¥iEd, HELEH
BEMNERE, MEMGEFHAEENTA, YR, FIBERZ,
NS ERCERARRAREAETRIEERFNEEIT KB, ETETR
RS, BREARTARRATIEATUZBHATE, — M5
BHRARA—FEH - EHEARELH, TURFAIARZEEL, WA,
FRERZZE R WH AR Halliday R LER—NFEL,
IN7E draw a triangle + a triangle in red ZH, A1 FHERAE G REERE
MLERCHREERHGEE, FREWH AR TEESH, MRk
TREAN, MEEAHBEE-BATHANRESACHAFELES
o, XUHMEHEARAEIMNIEENEEN T UREARRT L
B BERESHE T EEE,

FAE BEMEEFHIERER

WREFAEEEITR T/ RiEN, LHEZAEENEN,
F20



Bt TESEASHBENERBRAN L, B4, BARAEHNBHAX
FFEE T RHRIER B, RSB T AN E RS
EER, EENARIEENERX —POEE,

EHEINHIER (text) REXBRBHFHXFiLR, EWRIEE,
MATBAERZ W TR EBE: FHENFERENRMA 27 0z
B KA LR Wik, YE# 5 A T Halliday # Hasan KW A,
Halliday #1 Hasan INA— MM HREHBIER N ARETHIANE NS
ZRIUERMSMZEMNEEXR, HEXREFEREAERME. &
B, WENMHEEXRIEZEHT “BERPERESTAMUNE
BREGHTHEESRAMMNBRE MERK. WMaiIx “Wash
and core six cooking apples. Put them into a fireproof dish.” T iX#
RER. MBHE, ¥ 48P H them F8 B B AT — B H A9 six cooking
apples, them WATISINREIE X I M AATHEER T, AL, RATIERX
WAERER— T EA, LT X EEE - ENIEENHEEXRY
LIEEHrid, Halliday 1 Hasan R EEX R WA ICHE T 453,
MFEHHFEKH and, or, furthermore, similarly, in addition; FTEHITH
A but, however, on the other hand, nevertheless; RER X AN E
so, consequently, for this reason, it follows from this; BB K H
then, after that, an hour later, finally, at last, %%, ZE# ¥ and
HERSREE, EVUREARKNER, WM (additive) ., R
(adversative) . R (causal) FiBtEF 3] (temporal sequence), [l
WA B A but, so Fl then, B ¥ 2¥EHRIEFNIIRE, AiX—
BEX EXRit, SHEEMHEERLER, FTWEENBEERFEIERC.
44X, Halliday 1 Hasan MRS Z B THRE, M EERER: (1)
XEFTERMBERT LA FGE? (2) XEAEELURIEES
KB B2 B XN 2% Halliday 1 Hasan B ERE (MHERICERX
FMHEEEERHRA) N, EAMTHENOREAE® . REMREE
By, MAREEN. WERIBILXR,

AEBE _TEIWTHIBHIER. FHRNEXERERSIANE
— N ERTRAESEUHANBIYZIMEEERELR, —MBRP
HARMTRIAEZAAEREXR, 3%, FRE-FYNAEE
WREX—BYRLMREELNX - SBREE, R VEHAER,
BEEEFTS, AMTEBRXMEYRRINNEMR, BEEEHEE
FEAMIAAERT L EE RN EYHER, RINEX

F21



BIFF i REAEM TSN ARBH R EEEOFHRIE, BEHERK
ZHRHNAFERHEFER, X—LPRMEE—ERELMERTZ
i R FIEHE N —K, WFE “There is a pineapple on the table. So I
ate it” —A]H, it B @b ¥E pineapple A & table, RE EE R
table, XERITHEHWHARTEEEEH. HE —RERTNE—
MEEEERAERN, RITRZ I N AW EIERIE (discourse repre-
sentations) o

BEEEMETHETHNRA. RALREEFARER “4E”
HEKW. BTRARZEEANE, FUEMEHRR T E[A X
HELHEERIWEE, £ BEEPRANRER SN, BRE
EMEREEENFEEPHRAERSMERARAR, 03 “I have
just had my hair curled and it looks windblown all the time” —/&] & it
Mo AN EGREEfTAE, MEECFHELEMMIEE, RITTU
XEERFRA EA] . “My hair which I’ve just had curled looks windblown
all the time”, WL E LE, REIRIYERZRTMRA . EBTIBE

WaZim AN 4B Bk MM EITREFTER? FEXUAR
s ®T LG b BT A R I RS FTR . (1) 584781 A9 35 (an an-
tecedent nominal expression) , (2) 5617 1818 B2 1A (an antecedent predi-
cate expression) , (3) B & # 17 # 8 (an implicit antecedent predicate),
(4)FITRIFEH TR “M B (the ‘roles’ of antecedent nominal expres-
sions) , (5) KB ACIR B9 “#1” & 1B (the ‘new’ predicates attached to the

pronoun) o
ELtE HBEMPINER

BEEEATRTEENER. EEFSEXRERT, RITEH
KEEEWAEF R P RATUHTER, BRMNAEANES
REXFEXEMRARMNREADNER, 0, RIOITUANER
BEHEMBEETOABKNA T PRHEFERL, EHELEERMFER
EHARE, AARMNEFTEESEFTZINMELE. HE, BRITE
BURBHAEEARTRERXLEFTFR. AR —-TMAFA—Z2HE
RUBKX EHER, HEL—LEN, RIITURSHENEER
M. EE T HM A E:

A: Can you go to Edinburg tomorrow?
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